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Rigorozni pnice Emmy Hradecke ma charakter teoreticko-empiricke studie a je 
zalozena na experimentalnim kvalitativnim vYzkumu vyuzivajicim rovnez nezbytnych 
kvantitativnich metod setfeni. Vychazi z uspesne obhajene diplomove magisterske prace na 
UTRL FF UK v roce 2008 (Tlumoceni z listu - dvoji prevod), kterou rozsifuje 0 zasadni 
teoretickou kapitolu a zaroveii ponekud zpresiiuje a vice konkretizuje svlij empiricky vYzkum. 
ZabYva se analyzou tlumoceni z listu jako specifickeho typu tlumoceni, ktere ma 
dichotomicky charakter - jde nejen 0 prevod z jednoho jazyka do druheho, ale i 0 prevod 
z formy psane do formy mluvene. Rozdily mezi mluvenYm a psanYm projevem se nejvice 
projevuji v oblasti syntaxe, a proto se rigorozni prace zamefuje na deskriptivni zkoumani 
nekterych jevli, ktere se ph tlumoceni z listu objevuji. Samotna syntax tlumocnickych projevli 
vznikajicich ph tlumoceni z listu zatim nebyla v jazykove kombinaci anglictina-cestina 
zkoumana. 

Rigorozni prace ma 97 stranek (+29 stran pfiloh) a je rozdelena do dvou casti: 
teoretickych vYchodisek a empiricke casti. V teoreticke casti autorka nejdfive vychazi ze 
stavu zkoumane problematiky a z vYsledku dosavadnich praci zabYvajicich se tlumocenim 
z listu (TL), jeho specifiky a zejmena translatologickYmi aspekty jeho dichotomickeho 
charakteru. Opira se pritom predevsim 0 prace a nazory M. Shlesingerove (mira planovani), 
Agrifogliove a limenez-Ivarsove. Pracuje vsak i s nazory dalSich autorU, jako jsou B. 
Alexieva, A. Kopczynski Ci Daniel Gile a jeho model usili aplikovany na tlumoceni z listu. 
Jedna se 0 resersni cast, ve ktere E. Hradecka zmiiiuje zakladni charakteristiky situujici text 
smerem k polu mluvenosti a psanosti, vyuziva poznatku popsanych pro anglictinu ale i 
zobecnenych pro jakykoliv jazyk. Nasleduje strucne pojednani 0 gramatickem a stylistickem 
aspektu vyplYvajicim ze specifickeho charakteru tlumoceni z listu pro jazykovou kombinaci 
cestina a anglictina. 

V empiricke casti sve prace autorka provadi svlij Ciste kvalitativni vYzkum, pri kterem 
si nestanovi na zacatku zadne hypotezy. Jejim cilem je pouze popsat stavajici situaci pro 
prevod z anglickeho do ceskeho jazyka. Jako metodu vYzkumu zvolila E. Hradecka 
pozorovani. Empiricky material pro svlij vYzkum ziskala dlouhodobYm nahravanim studentu 
skladajicich statni zaverecnou zkousku na Ustavu translatologie se specializaci tlumocnik 
(celkem 13 originalnich anglicky psanych textu a 13 tlumocnickych vYkonu - audio nahravky 
tlumocnickych vYkonu a jejich prepis do psane podoby textu). Texty zkouma podle kriterii 
M.Shlesingerove pro zarazeni textu k polu psanosti Ci mluvenosti podle miry planovani, 
sdileneho vedomostniho fondu, lexikalnich prostredku, miry ucasti, ulohy neverbalnich 
prostfedku. U miry planovani lze rozlisovat dalSi kriteria: prostredky kohezelkoherence 
(nasycenost textu, vnitro- a mezivetne vztahy), narusena plynulost textu a prostredky kontroly 
toku informaci (opakovani, pauzy nemotivovane gramatickou strukturu vety, prostredky 
upozoriiujici na neobvykle postaveni v)'razu v promluve, chybne zacatky). Autorka nasledne 
zuzuje sve zkoumani na miru nasycenosti textu a na fragmentaci, kratke myslenkove 
jednotky, pocet nezavislych vet, juxtapozice, mnozstvi souradnych spojek, koordinace 
spojkou a, nominalizace / kondenzace, pficesti, souveti, podfadne spojky. Domniva se totiz, 



ze analyza zamerena na tyto prvky je analyzou kompletni a vyrovnanou, ktera dobfe 
reflektuje kontrastivni problematiku syntaktickych moznosti obou systemu. V ramci kazde 
skupiny textu popisuje syntaktickou analYzu, sleduje ryskyt, delku a pocet jednotlirych typu 
vet a uvadi pfehled pouzitych spojek. Jednotlirym jevum pote pndeluje vahu a na jejich 
zaklade stanovuje relativni slozitost textu. Z jejiho zkoumani vyplYva, ze originaly 
obsahovaly pomeme dosti dlouhe vety, prumemy pocet slov na jednu myslenkovou jednotku 
je 8,8. Podle ryse zminenych kriterii Shlesingerove situuje tyto rychozi texty blize k polu 
psanosti, cemuz take odpovida medium textu. Dale pfi analyze originalu dochazi k zaveru, ze 
vsechny originaly maji dosti podobne syntakticke charakteristiky, a nepfedstavuji tudiz pro 
ryzkum velke mnozstvi promennych. Pn analyze tlumocnickych rykonu a jejich srovnanim 
s originaly dosla k nasledujicim zaverum: tlumocnicke rykony jsou v prumeru 0 26,4% delSi 
nez originaly (udaj ziskany z poctu pouzitych slov v textech). Jelikoz prumema delka vet je 
v obou skupinach textu stejna, projevuje se tato skutecnost vyssim poctem vet. Delka 
tlumocnickych rykonu se take odrazi v celkovem mnozstvi myslenkorych jednotek, ktere se 
zde vyskytuji. V prumeru je to 0 42,1% vice nez u originalu. Z toho vseho vyplYva, ze 
tlumocnicke rykony jsou delsi a rozvolnenejsi nez originaly, tlumocnik text oralizuje. Ceske 
tlumocnicke rykony se vyznacuji vyssim poctem vedlejsich vet, prumeme se jich zde 
vyskytuje 0 129,8% vice nez u originalu. Jednim z moznych vysvetleni muze bYt, ze cestina 
pro pfevod anglickych polovetnych konstrukci pouziva prave vedlejsi vety. Z rysledku vazeni 
syntaktickych charakteristik vyplYva, ze tlumocnicke rykony jsou relativne slozitejsi nez 
originaly, s vysokYm stupnem nominalizme / kondenzace a intelektualizace. Na zaver uvadi 
rovnez fadu doporuceni pro pfipravu budoucich tlumocniku, pntom se opira 0 nazory autoru 
analyzovanych v teoreticke casti sve prace. 

K formalni strance rigorozni prace nemam zadne pfipominky, naopak velice pozitivne 
hodnotim zejmena jednotlive grafy, tabulky a barevne a pfehledne zpracovane analyzovane 
texty (original i tlumocene a pfepsane verze) 

Prace Emmy Hradecke spliiuje vsechny nalezitosti rigorozni prace a je srozumitelne, 
logicky a poctive napsana. Pfi zpracovani tematu postupovala autorka naprosto samostatne a 
prokazala, ze do analyzovane problematiky skutecne pronikla, rozumi ji a je schopna 
jednotlive uvahy, poznatky a nazory utfidit, pfedlozit a systematizovat. V teto souvislosti 
oceiiuji i rozsahlou bibliografii uvedenou v zaveru rigorozni prace. 

Rigorozni praci doporucuji k obhajobe a navrhuji, aby na jejim zaklade a prubehu 
samotne rigorozni zkousky byl kolegyni Mgr. Emme Hradecke ude1en titul PhDr. 
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